
Montageanleitung für Innen- und Außenbriefklappe
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1. Die Einwurföffnung in der Tür muss min. 230 x 60 mm

haben damit die Klappe in dem Ausschnitt nicht klemmt.

2. Bohren Sie zwei Löcher Ø 7mm im Abstand 247-280mm (für EBK2: 328-363mm)

3. Stellen Sie den Abstand der Gewindeaufnahmen (1) an der Außen-

briefklappe so ein,dass diese mit den Türbohrungen übereinstimmen und

arretieren Sie diesen Abstand mit den Muttern fest

4. Führen Sie die M6 Schrauben (2) durch die Innenbriefklappe und die

Bohrungen in der Tür in die Gewindeaufnahmen (1). Ziehen Sie die

Schrauben (2) an.

5. Klipsen Sie die Blenden (3) an der Innenbriefklappe fest, um die Schrauben zu verdecken.

6. Funktionsprüfung durchführen

A. Außenbriefklappe

B. Innenbriefklappe
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Assembly Instructions for inner and outter letter plate
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A. Outter letter plate

B. Inner letter plate

1. The opening slot in the door has to be 230mm x 60mm to allow smooth operation of the

letter plate flap.

2. Drill two holes (Ø 7mm) horizontally through the door at the required interval (247-280mm) (for EBK2: 328-363mm).

3. Set the distance of the threaded retainers (2) so that they correspond with the existing door drills

and fix it with the hex nut (5)

5. Insert the M6 screws (2) through inner letter plate and the door in the threaded retainers (2). 

6. Put the clip on the inner plate, to hide the screws. . 

7. Check for smooth operation
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Instruction de montage pour clapet aux lettres intérieur et 

extérieur
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1. L‘ ouverture pour la fente dans la porte doit être au min.de 230 x 60 mm

pour que le clapet ne se bloque pas dans la découpe.

2. Percez deux trous de Ø 7mm à une distance comprise entre 247 et 280mm (pour EBK2: 328-363mm)

3. Réglez  la distance de la vis(1) sur le clapet extérieur de sorte que les trous dans la porte correspondent.

Fixez les vis à cette distance grâce aux écrous à six pans.

4. Réglez les vis (2) sur le clapet intérieur et le trou dans la porte dans le lever filetage(1). Serrez les vis (2) .

5. Clipsez les bandeaux (3) au clapet intérieur pour cacher les vis.

6. Contrôle du fonctionnement.

A. Clapet aux lettres extérieur

B. Clapet aux lettres intérieur
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Istruzioni di montaggio per buca delle lettere esterna e interna 
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1. L’apertura sulla porta dev’essere di almeno 230 x 60 mm di modo che l’aletta non si inceppi nell’intaglio.

2. Eseguire due fori di diametro 7mm ad una distanza di 247-280 mm l’uno dall’altro (per EBK2: 328-363 mm).

3. Regolare la distanza dei fori filettati (1) sulla linguetta esterna di modo che corrispondano ai fori della porta,

quindi fissare la linguetta con i dadi.

4. Inserire le viti M6 (2) attraverso la linguetta interna e i fori nella porta collegandola ai fori filettati (1), stringere

quindi le viti (2).

5. Agganciare i pannellini (3) alla linguetta interna per coprire le viti.

6. Verificare il corretto funzionamento.

A. Linguetta esterna

B. Linguetta interna
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